Summon and Subpoena

มีคำภาษาอังกฤษสองคำที่มีความหมายว่าเป็นการเรียกจากศาลคือคำว่า Summon และ Subpoena. คำทั้งสองแม้แต่เจ้าของภาษาก็สับสนเพราะไม่รู้ว่ามันต่างกันอย่างไร. ความแตกต่างมีดังนี้:
Summon ซ้ะมัน (verb) to officially order someone to come to a court of law; it is a paper issued by a court informing a person that a complaint has been filed against her: การสั่งใครบางคนอย่างเป็นทางการให้มาที่ศาล; มันคือกระดาษที่ออกโดยศาลแจ้งให้บุคคลทราบว่าได้ถูกกล่าวหา: “ถูกหมายเรียก”. ตัวอย่าง: 

Ex1: He was “summoned” to appear at a courthouse. เขาถูกหมายเรียกให้มาที่ศาล. Ex2: Tim was “summoned” to a court due to someone had filed a complaint against him. เขาถูกหมายเรียกศาลเพราะใครบางคนแจ้งความดำเนินคดีเขา. 
Summon มีอีกความหมายคือ to order someone to come to a place: สั่งให้ใครบางคนมาที่สถานที่. ตัวอย่าง: 

Ex1: Tom “summoned” a waiter for the bill. ทิม สั่งพนักงานบริกการอาหารให้เอาใบเสร็จมาให้. Ex2: The president “summoned” Joan to Washington. ประธานาธิบดีสั่งโจแอนมาว้อฉิงทัน.

Subpoena ซะพี้หนะ (verb) to order someone to come to a court of law and be a witness, testify, or produce documents in a pending lawsuit: สั่งใครบางคนมาศาลและเป็นพยาน, .ให้การเป็นพยาน, หรือ จัดหาเอกสารในคดีความที่ค้างอยู่. ตัวอย่างการใช้: 
Ex1: Kim was “subpoenaed” as a witness: “เรียกเป็นพยาน”.คิมถูกหมายเรียกให้เป็นพยาน. Ex2: The police “subpoenaed” the hospital for his medical records. ตำรวจออกหมายให้โรงพยาบาลเพื่อให้ประวัติการรักษาของเขา. 

สรุป Summon คือการถูกเรียกมาขึ้นศาลเพราะเราถูกกล่าวหา, แต่ Subpoena คือการเรียกมาเป็นพยาน หรือ ต้องจัดหาเอกสารสำหรับคดีความตามหมายศาล. 

